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KOMMYHUKATUBHBINA CTATYC OBCTOATEJLCTB MECTA
B HEBJIMN3KOPOIACTBEHHBIX A3BIKAX
ADVERBIAL MODIFIERS OF PLACE AND THEIR COMMUNICATIVE
STATUS IN LANGUAGES THAT ARE NOT CLOSELY- RELATED

AHHOTANUA

Crarhsl TOCBSIICHA CPEICTBaM BBIJICICHUS OOCTOATEIHCTB MECTa, MMEIOIIUM Pa3TuIHBINA
KOMMYHHUKATHUBHBIN CTaTyC, B aHITIMICKOM U PYyCCKOM si3bIKaX. OMUCaHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI
MapKUPOBKH TUX WICHOB MPEIJIOKEHUS, @ IMEHHO TMMO3HIIHS B TIPEIIOKCHUN M CTCTICHD aK-
LIEHTHOHN BbIIeNICHHOCTU. [IpuBeAeHbI pe3yapTaThl IKCIEPUMEHTOB MO pealn3aluyd aHTIUi-
CKHX TIPEIIOKEHUN ¢ 0OCTOSATEIHLCTBAMU MECTa B UX COCTAaBE HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3BIKA.
BrlisiBNIeHBI ¥ OMTUCaHbl HEHOPMATUBHBIC BAPUAHTHI, 3aUKCUPOBAHHBIC B UTEHUU MH(OpPMAaH-
ToB. [IpemcraBineHsl MaHHBIE TIO MEPEBOAY AHIIMHCKHUX TMPENJIOKEHUN € 00CTOSITEIIbCTBAMH
MecTa B (PMHATBHON MO3UIIMU HAa PYCCKUM SI3bIK. BBISIBIICHBI TPYTHOCTH HX TIEPEBO/Ia, BO3HUK-
1IMe y PyCCKUX MH(POPMAHTOB B XOJIe AKCIIepUMeHTa. [lepcrnekTuBy nccienoBaHmsi COCTaBUT
oOparieHue K 0OCTOSITEIbCTBAM APYTUX BHIIOB B JBYX M3Y4aeMBIX SI3bIKAX, a TAKXKE CPaBHU-
TEJIBHBIN aHAJIN3 YKa3aHHBIX WICHOB MPEIJIOKCHUS B IPYTUX SI3bIKAX.

Abstract

The article examines the means of adverbial modifiers’ of place actualization in English and
Russian. The major means of their signaling, namely their position in a sentence and the
degree of their prominence, are described. Results of experiments with participation of the
Russian subjects are presented. Typical mistakes registered in the English sentences with
adverbial modifiers of place read by the Russian learners of English are classified. Data on
sentences translation with adverbial modifiers of place in final position from English into
Russian are provided. Furthermore, this paper analyzes translation difficulties that Russian
learners of English experienced while performing the task. The outlook for further research
will include other adverbial modifiers in the two languages as well as in other languages.
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1. BBenenue

OnpeneneHne KOMMYHUKAaTUBHOM 3HAYMMOCTU Pa3HbIX WIEHOB NPEIJIOKe-
HUSL U aHAJIU3 CIOCOOOB, MCHOJBb3YyEeMbIX ISl MX MapKUPOBKH, MPEACTABISET
CIIOKHYIO U BaXKHYIO 3ajauy. E€ peleHue akTyaJbHO Kak JJIsl Pa3BUTHUS TEOPHH
KOMMYHHKATUBHOTO CUHTAKCHUCA, TAK U TEOPUH UHTOHAILIMH, TOCKOJIbKY OCHOBHBI-
MU CpEICTBAMH BBIPAXKEHHUS KOMMYHUKATUBHOW CTPYKTYpBI SIBJISIIOTCS (Ppa3oBoe
yAapeHue U MopsIoK cioB. HecMOTpst Ha OTHOCUTENBbHYIO pa3pabOTaHHOCTh JIaH-
HOTO JIMHIBUCTUYECKOIO aCIEKTa, MHTEPEC K KOMMYHHUKaTHBHOMY CTaTyCy Kak
IJIaBHBIX, TAK U BTOPOCTETNICHHBIX WICHOB MPEIOKEHUS HE 0CIa0eBaeT.

Oco0yro 3HaUMMOCTh pelIeHUe 3TOM MPoOIeMbl IPUOOPETAET B YCIOBUAX
HEO0OXOIMMOCTH BIIAJICHUS HEPOJIHBIM si3bIKOM. [loTpeOHOCTh B 3 deKTUBHOM
OOLIEHNNM B MHOTOSI3BIYHOM Cpeie CIOCOOCTBYET COMOCTABICHHUIO S3BIKOBBIX
CPEIICTB B IIEJISIX KaK MOMCKA SI3bIKOBBIX YHUBEpCAJIUM, TaK U cCrenudUuuecKux
YepT, NPUCYIIUX TOMY HWJIM HHOMY s3bIKY. [IO0CKOJIIBKY KOMMYHUKAaTHBHAsl Ha-
rpy3Ka WICHOB MPEIIOKEHUS ONPENENET €ro CMBICH, BIIAJICHHE CPEICTBAMHU
€ro mepesayr Ha HEPOAHOM SI3bIKE MPEACTABIIAETCS HEOOXOAUMBIM Kak ISl 3¢-
(eKTUBHONM KOMMYHHUKAIIMU, TaK U CO3/IaHMs SKBUBAJEHTHOro mnepenoja. Hawu-
OOJIBIINI MHTEPEC C 3TOM TOUKHU 3pEHUs MPEACTABIAIOT HEOIU3KOPOACTBEHHBIE
SI3bIKH, PA3JIUYUs B CTPYKTYpPE KOTOPBIX MOTYT CIYXKWUTh IPUUYUHON TPYIHOCTEM
B UX OCBOCHHMH HOCUTEJSIMU APYTHX S3BIKOB. B CBS3M € TE€M, 4TO CPEICTBA BbI-
paXeHNss KOMMYHUKATUBHON OpPraHU3alliK BbICKA3bIBAHUS B aHINIMMICKOM U pycC-
CKOM sI3bIKax pa3juy4Hbl, aHAJIU3 PACHPEICICHHS] KOMMYHUKAaTUBHON Harpy3Kd
YICHOB MPEAJIOKEHUSI B aHITIMHCKON YCTHOM M MHUCHbMEHHOW PEYH PYCCKOS3bIY-
HBIX UH()OPMAHTOB MPEACTABISIETCS 000OCHOBAHHBIM.

O0630p AUTEPaTYpPHBIX MCTOYHUKOB MOCIHEAHUX JET MOATBEPKIACT aKTy-
aJIbHOCTh JAHHOM MpPOOIEeMATUKU. ABTOPBI UCCIENYIOT KOMMYHUKAaTUBHYIO Ha-
IPY3Ky Pa3HbIX WICHOB MPEAJIOKEHUS HA MaTepUalie Pa3HbIX SI3bIKOB U TEKCTOB,
OpUHAAIEKAMMX K Pa3IUYHbIM (PYHKIIMOHAIBHBIM CTUIISIM. IHTEpecHBI pabOThI
10 M3YYEHUIO MHTOHAIIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK KOMIIOHEHTOB KOMMYHHWKATHB-
HOTI'O 4WICHEHHWs Ha marepualie HeroarotoBieHHou peun. Tak, H. A. Koporaes
IIPOBOMUT HCCIIEOBAHNE MHTOHAIIMOHHOTO O(QOPMIICHUS BBHIPAKEHUS 3HAUCHUMN
TEMbl U PEMbl Ha Marepuaje HEMOArOTOBIEHHOIO YCTHOTO MOHOJOTMYECKOTO
nuckypca [Kopotaes, 2018]. [Tocnennue rojabl 03HaMEHOBAHbI YBEJIMYEHHUEM KO-
au4ecTBa padOT, BBIIIOJHEHHBIX B PYyClI€ COMOCTABUTEIBHOW JIMHTBUCTHUKH.
E. B. [IocTHMKOBa MPOBOAUT COMOCTABUTENbHBIA aHAIN3 CPEJICTB BBIPAKEHUS
TE€Ma-PEMATUYECKOTO YJICHEHUS MPEAJIOKEHHSI B PYCCKOM M MCHAHCKOM SI3bIKaX
Ha Marepuaje OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOTO TEeKCTa. ABTOP MOAUYEPKUBAET HE
TOJIBKO TEOPETUYECKYI0, HO U MPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTh CONOCTAaBUTEIBLHOTO
U3YYEHUs CPEJICTB MAPKUPOBKU PA3HBIX WICHOB MPEMIOKEHUS, OMPEACIISIEMbIX
X KOMMYHHUKaTUBHOW 3HAYMMOCTbIO. OCOOBINM aKIIEHT CAeJIaH Ha Ba)KHOCTHU Ta-
KOTO pojia UCCIEAOBAHUM JUIsl pEIIeHUs] MPOOJIeMbl MOBBIIIIEHUS] KaueCcTBa Nepe-
BOJIa: «3HAHHME MEPEBOAYMKOM JAHHBIX CPEJICTB KaK B SI3bIKE OpPHIMHAJA, TaK U
NIEPEBO/IA, MTO3BOJISIET HE TOJIBKO aJIEKBaTHO MOHUMAaTh OPUTHMHAIBHBIN TEKCT, HO
U NPaBWIBHO NEpeNaBaTh €ro 3HA4€HHs B MepeBONHOM TekcTe» [[locTHukoBa,
2013, c.249]. CpaBHUTEIBHOMY U3YUYEHUIO MOMJIEKAT KaK MOPANIOK CIOB, TaK U
IPOCOAMYECKUE CPEACTBA MAPKUPOBKH KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAaTUBHOIO 4Jie-
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HeHus. B uccnenoBanun M. Coyankua, BBIIIOJTHEHHOM Ha Marepualie aHMIdii-
CKOTO U apabCKOro SI3bIKOB, COMOCTABJISIETCS MOPSIOK CIOB B MPOCTOM IMPEAJIO-
xenun [Souadkia, 2017]. B crarbe b. AHapeeBoil paccMaTpuBaIOTCS
IPOCOAMYECKUE CPEACTBA BHIPAKEHUSI KOMMYHUKAaTUBHOM CTPYKTYpBI B OoJrap-
CKOM U HEMeIIKOM s3bikax [Andreeva, 2017].

ConocTaBUTENbHBIN aHanu3 (QYHKUUNA M XapaKTEPUCTUK OOCTOSTENIbCTB
Pa3TUYHBIX BUJOB TO3BOJISECT BBISIBUTh UX YHHBEPCAJIbHBIC U CHEIU(UUECKUE
yepThl. CTPyKTypa, 3HAYEHUE U MECTO OOCTOATEIHCTB B aHINIMHCKOM TPeIJIoxkKe-
HUU paccMmarpuBatorcs B ctathe O. D. Pamkanosoii [Pamxanosa, 2015]. Pabora
N. T. Mup3aeBoil BbIIIOJIHEHA HA Marepuaie azepOailKaHCKOrO M aHIJIMHCKOTO
SI3BIKOB U TTOCBSIIIICHA BBISBICHUIO OOITUX M OTIMYUTEIBHBIX XapaKTEPUCTUK 00-
CTOSITENILCTB oOOpa3za JEHCTBHS B aHINIMMCKOM W a3epOailpkaHCKOM (pasze
[Mirzayeva, 2017]. OcoOeHHOCTH TO3UIIMA HApEYUMil B AHIIIMWCKOM U aj-
OaHCKOM MPEIIOKEHUSIX PACCMOTPEHBI B X0/I€ KOHTPACTUBHOI'O aHaju3a B pado-
e M.Hyxuy u C.Dwronu [Nuhiu & Ejupi, 2017]. TlosBasitorcst paOoThI,
BBITIOJIHEHHBIE B pyclie JMHIBOAUWAakTukU. Pabora Jx. Pytinemxa u 3. ®utToH
HarpaBjeHa Ha OOy4YeHUE MHOCTPAHHBIX YYalllUXCS UCIOJIB30BAHUIO MPABUIIb-
HOM MO3UIMU B MPENJIOKEHUN aHIIIMHUCKUX Hapeduil (B ToM uuciie B (yHKUUU
00CTOSTENbCTB 00pa3za NMEeHCTBUS, BpEMEHU U MECTa) JJisl TOBBIMIeHUs I dek-
TUBHOCTHU IyOnmuHoi peun [Rutledge, Fitton, 2015].

HecMotpst Ha TO, 4TO «0OCTOATENHCTBA MECTA U BPEMEHU OTJIMYAIOTCS OT
BCEX OCTaJIbHBIX TUIOB OOCTOSATEILCTB MO CBOEH pOJIM B KOMMYHUKATHBHOU
CTPYKType npenjioxkeHus» [Arenbspoa, 2016, c.361], ux xapakTepucCTUKHU C
ATOU TOYKHU 3PEHUS B COITOCTABUTEIBLHOM ACIIEKTE OCTAIOTCS MAJIOU3yYEHHBIMHU.

OOcTosTENTHCTBAa MECTA, KaK MPABUIIO, OTHOCATCSI KO BCEMY IMPEIOKEHHIO.
B stoli (hyHKIIMM yalie BCEro BBICTYNAIOT CYIIECTBUTENBHBIE C MPEIIOraMy WU
Hapeurs. B aHIIMIICKOM SI3bIKE «HOPMOW CUMTAETCS TOJIOKEHHE OOCTOATEIhCTBA
MeCTa B KOHIIE NMPEIIOKEHNS MOCIIE MOUIEKAILEro U ckazyeMmoro». Ho ripu Beipa-
KEHUU «IEKCUYECKOTO MOAJIEKAIIET0» OHO MOKET BBIHOCUTBHCS B Ha4aslo (ppasbl
[CmupHuukui, 1957, c.228]. E. JIBopakoBa, aHaIu3Upys MEPEBOAbI C YEHICKOTO
Ha AQHTJIMHACKUHN S3BIK, TIOJUYEPKUBACT BIMSHUE HA TIO3UIIUIO AHTIUHCKUX 0OCTOSI-
TEJIBCTB MECTa IPAMMATHUYECKOr0 MPHUHIIMIA: B AHITIMICKON (paze yCTONUMBBIiA
CIIOBOIIOPSIOK TpeOyeT WHUIMAIbHON MO3UIUM MOMJIekKAIIero. ABTOpP CUMTAET,
YTO MO3UIUSI 0OCTOSITEILCTB MECTa MOKET HE COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSAM Ce-
MAaHTHYECKOTO CJIOBOMOpPAJIKA C HApPACTAHUEM KOMMYHUKATHUBHOM HAarpy3kKu K
KOHILYy (ppazbl. UMEeHHO 103TOMY OOCTOSITEIHCTBA MECTA B AHIVIMMCKOM BBICKa3bl-
BaHMHU, OTHOCSIIKECS B TEME WM «CTApOMy», B (PMHAJIBHOM MO3UIMU 4acTo Oe3-
yaapHbl. BmecTe ¢ TeM, NpUHAAIEKHOCTh K «HOBOMY)» Yallle BCEro 00ecreynBaeT
3TUM YJIEHAM MPENJIOKEHHSI HE TOJBKO KOHEUHYIO MO3MIHI0, HO U HAHOOJBUIYIO
dboHeTHUECKYIO BIIeIEHHOCTH [ Dvoracova, 1964].

E. B. BukynoBa, aHanu3upys KOMMYHUKAaTUBHbIE (yHKIUH OOCTOS-
TEIbCTB B HAYYHO-MOMYJISIPHOM TEKCTE, MOATBEPKIAET, YTO MO3MUIUS 0OCTOS-
TEIbCTBA MECTa B AHNIMMCKOM IIPEMJIOKEHUM 3aBUCUT OT CTENEHU €r0
KOMMYHHMKAaTUBHOM Harpy3ku [Bukynosa, 2012, c. 512]. [Ipumepsl ¢ uHBEpTUPO-
BaHHBIM MOPSKOM CJIOB AEMOHCTPHUPYIOT BO3MOKHOCTH IEpEHOCa 00CTOSITENb-
CTBa MECTa B HMHUUMAJIBHYIO ITO3MIIMI0 JAXKE B S3bIKE C KECTKUM THUIIOM
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cnoBonopsinka: John rolled down the hill u Down the hill rolled John [Bailyn,
2004, c.9]. OgHako NpeIoKEHN TAKOTO TUIA ¢ UHBEPTUPOBAHHBIM MOPSIAKOM
CJIOBA HETUITUYHBI JIJI1 HEUTPAJIbHOUN PEUH.

B pycckoMm s3bIKE ¢ OTHOCUTEIBHO CBOOOJHBIM MOPSIAKOM CIIOB OOCTOS-
TEJIbCTBA MECTa OTIMYAET OOJbIIasi MOABMXKHOCTh. DTH WIEHBI MPEASIOKEHUS
JIOBOJIHO YacTO 3aHMMAIOT MHUIMAIBHYIO (Dpa3oBy0 MO3UIMIO, OCOOEHHO B
TOM CJy4ae, KOrja ONpEeNeNsIOT COAEPKaHUE BCETO MPEIIOKEHHs. XapaKTepHO
JUISl HUX U MECTO B cepeuHe (Ppasbl, UTO JUIsl AHITIMHCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS J10-
BOJILHO peakuM. [IpuHa/Ie:KHOCTh K KOMMYHUKATUBHOMY LIEHTPY CIYKUT
OCHOBAaHHMEM JJIsl BBIHECEHUSI OOCTOATENhCTBA MecTa B KoHell ¢pa3bl. Kak nu-
met O. b. CupoTtruHuHa, aHATU3UPYIOLIas MO3UIUI0 OOCTOSTENILCTB MECTA KaK B
YCTHOM, TaK U MMCbMEHHOW PeyH, «B MUCbMEHHOW peuH... 0OCTOSTENHCTBA Me-
cTta B aOCONIOTHOM IMOCTIIO3UIIMKM BCETAa COOCTBEHHO HOBBIE» [CHpOTHHHHA,
1965, c.71]. B yCTHO# peuu 3TH YJI€Hbl IPEMJIOKEHUS, KaK MPABUIIO, MTPENO3H-
TUBHBI, J1aK€ €CJIU OTHOCATCS K «HOBOMY).

PazHuiy Mexy aHIIMICKUM U PYCCKUM SI3bIKAMH B ATOW 00JIACTU MOKHO
IIPOIEMOHCTPUPOBATH HA PUMEPE COMOCTABJIEHUS MPEIJIOKEHUN C AHTTIMHUCKOU
KOHCTpyKIuen There is/ There are n uX NMEPEeBOJOB HA PYCCKUM s3bIK. OOCTOSI-
TEJIbCTBO MECTA B aHINIMMCKUX MPEMIOKEHUSAX ITOrO TUIA, KaK MPaBUIIO, 3aHU-
MaeT GUHAJIBHYIO MO3ULIUIO:

There are five students in the room.

There are two schools in this area.

OO6crosTenbCTBA MECTa B JAHHOM Cllydae, HECMOTPS Ha KOHEUHYIo (hpazo-
BYIO MO3UIIMIO, Oe3yaapHbl. COOTBETCTBYIOIIME ITOMY KOMMYHHUKAaTUBHOMY 4Jie-
HEHHUIO PYCCKHE AKBHUBAJICHTHI, IJI€ OOCTOSTETHCTBO MECTa BBIPAXKAET TEMY,
MMEIOT MHOU CIIOBOMIOPSIOK:

B komname 1isiTh CTYIEHTOB.

B 3mom paiione nse mKOIbI.

B ciiyyae u3MeHeHHsI KOMMYHHKAaTUBHOTO HAMEPEHUSI TOBOPSILETO U BbI-
JICJICHHs] B KAYeCTBE KOMMYHHMKAaTUBHOTO IIEHTPa OOCTOSATEIHCTBA MECTa, U3Me-
HUTCS U TIOPSIIOK CIOB: Five students are in the room. Two schools are in this
area. Kak B aHIIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM BapHaHTaX, OOCTOSATEIBCTBO B ATUX
ciiydasix OyAeT BBICTyHaTh B POJIM HOCUTEINS (PpazoBOro yaapeHusl.

Paznuuus B CTPYyKType aHIIMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB MO3BOJISIFOT
MPEANOIOKUTh, YTO KaK peaau3alus, TaK U MepeBOj] aHINIMUCKUX MPEIOKEHUN
C 00CTOSITENIbCTBAMU MECTa B HUX COCTaBE, MOTYT COCTaBISATH TPYAHOCTH IS
PYCCKHUX CTYI€HTOB, U3yYAIOIINX AHIIMUCKUH A3BIK B KAYE€CTBE MHOCTPAHHOIO B
YCIIOBUSIX ayJIMTOPHOTO OMJIMHIBU3MA.

B nensix u3ydeHus U BISIBIICHUS TOTEHIUAIBHBIX TPYJHOCTEW TAKOTO PO-
na, ObUIO PEIIeHO MPOBECTH JIBAa IKCIIEPUMEHTA.

2. JKCIIePUMEHThI
2.1. MarepuaJj 1 METOAUKA UCCJIeI0BAHUSA

B kauecTBe mMarepuana ajis SKCIIEPUMEHTOB ObLTH OTOOPAaHBI M30JIMPOBAH-
HbIC aHITIMHACKUE MPEJJIOKEHUsI ¢ KOHCTpYKiuen There is/There are ¢ dhuHab-
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HOW MO3UIMEN 00CTOSTENHCTBA MECTA, a TAKKEe KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIE BBICKA-
3bIBAHUS C OOCTOSATEIBCTBOM MECTA, BBICTYIAIOIIMM B POJIU «IAHHOTO», HAIIPU-
Mmep: Who often comes to this restaurant? — Maria comes to this restaurant.
Maria often comes here. B nocnennux npumepax, sIBISIFOUIUXCS OTBETOM Ha BO-
IpOC K TOJIeKAIIEeMy, OOCTOATEILCTBA MECTa, BBIPAKCHHBIC KaK HapEUUSIMH,
TaK U CYIIECTBUTEIbHBIMH, B aHTJIMHCKOM BapUaHTE 3aHUMAIOT (PUHATIBHYIO TIO-
3UIMIO W HE BBIJCISIIOTCS (PPa30BBIM aKIEHTOM. JIJIs SKCIEpUMEHTaILHOTO aHa-
nu3a o610 orodpano 80 mpennoxkeHuid, u3 HuX 30, copepxKaX KOHCTPYKIIUIO
There is / There are, n 50 0TBETOB Ha BOMPOC K MOJICIKAIIEMY U CKa3yeMOMY
C OOCTOSITEILCTBAMHM MECTa, BBIPAKCHHBIMU KaK MMEHEM CYIIECTBUTEIIbHBIM,
TaK U HAPEUHUEM.

YuactHukamu skcniepuMenTa ctainu 30 CTyIeHTOB MEPBOTO Kypca HEs3bI-
KOBBIX CHElUalbHOCTEN (HampaBieHue «MEeHEIKMEHT») CO BTOPhIM YPOBHEM
3HaHMS s3bIKa Mo obieeBpornelickoil cucteme CEFR (A2). Boibop nndopman-
TOB C 9TUM YPOBHEM BJIQJICHHS aHTJIMACKUM SI3bIKOM 00YCIIOBJIEH HECKOJIbKUMHU
obcrosiTenbcTBaMu. Bo-mepBhIX, MOJ00paHHBIE ISl SKCIIEPUMEHTOB MPUMEPHI
COOTBETCTBYIOT YPOBHIO A2 ¥ HE JOKHBI ObLTH BBI3BATh CIOKHOCTU B TIOHMMa-
HUM y YYACTHUKOB AKCIIEPUMEHTA. B paMkax 3TOro ypoBHSI 3HaHUSI AaHTIIUHCKOTO
SI3BIKA YUAITUICS CTTIOCOOEH OCYIIECTBIATh KOMMYHHUKAIIUIO HA OBITOBBIC TEMBI B
npeenax eXeIHEBHBIX 3ajlad, a Takxke oOMeHuBaTbes MHpopmarmeit. M3yuato-
IMHA aHIJIMMCKUH SI3bIK MOYKET TAK)KE OIMUCATh OTAEIbHBIE ACIIEKTHI CBOETO IPO-
IUIOr0 M Hacrosimiero. Bropoil mnpuuuHOW BbIOOpa I MPOBENCHUS
AKCIIEPUMEHTA YYaCTHUKOB C 0a30BBIM YPOBHEM BIIAJICHUS] AHIIMICKUM SI3bIKOM
SIBJISIETCS. HEOOXOAMMOCTD BBISIBJICHUS TPYIHOCTEH y OOJbIIEH YacTH CTYACHTOB.
BbIMyCKHUKY IIKOJ C YPOBHEM BIAJACHUS aHIJIUMCKUM SI3BIKOM A2 COCTaBISIOT
a0CoMI0THOE OONBIIMHCTBO CTYAEHTOB | Kypca, BhIOpaBIIMX B Kau€CTBE CBOEH
CIIEIMAJIbHOCTHY HanpasieHue «MeHeTKMEHT.

Ha nepBom srtame (okcnepumeHT 1) mHpOpMaHTam OBLUIO TPEATIOKEHO
MPOYHTATh DKCIEpUMEHTaNbHbIe (pa3bl. [Ipumepsl, BKIIOUEHHBIE B KOHTEKCT,
ObLIM pealiu30BaHbl yYaCTHUKAMU 3KcriepuMeHTa B ¢opme nuanora. [lepen Ha-
4aJioM YTEHUS UM OBLIO JaHO BpeMs ISl O3HAKOMJICHHsS ¢ Marepuaniom. Bompo-
COB TI0 €r0 JEKCUYECKOMY HAIOJHEHUI0 HHPOPMaHTaMU 3a/1aHO He ObLIO.

2.2. O0cy:k1eHne pe3yJibTaTOB
2.2.1. Oxcnepumenm 1

AHann3 MOMYYEHHBIX pean3alnid MO3BOJSIET CAeNaTh CIeTyIOINe BbIBO-
Jbl. AHIIIMMCKUE TIPEIIOKEHUS ¢ KOHCTpyKiuen There is / There are ¢ huHab-
HOW mo3umueir obcroarenscTBa Mecta B 80% cimydaeB ObUIM TPOYMTAHBI
nHPOpMaHTaAMHU OIMOOYHO C BbIIETCHHEM (DPa30BBIM yIapeHHEM UMEHHO 00-
CTOSITENIbCTBA MECTA, HAIIPUMED:

There are a lot of people in the bank vnu

There are seven mistakes in your dictation (T1aBHOyJapHOE CJIIOBO BblJIe-
JICHO TIOJTYKUPHBIM KYPCUBOM).

[To MHEHUIO TUHTBHUCTA-IKCIIEPTa, HOCUTENS OPUTAHCKOTO BapuaHTa aH-
DJIMICKOTO SI3bIKA, TPUBJICUEHHOTO K AKCIIEPUMEHTY 1o Bocmpustaio 900 peanu-
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3l AHTIIMICKUX TPENIOKEHUH pycCKUMH WHGOpMaHTamMu, (HOHETHYECKOE
BbIJICJICHUE OOCTOSITEILCTB MECTa B HEUTPAJIbHOM peuu SIBIsIETCS HEOOOCHOBAH-
HbIM. [loguépkuBanue mecTta, rae NpOUCXOJUT JEHUCTBHUE, B paMKax IpPeaioxKe-
HUM ¢ KoHCTpykuuert There is/There are, 1O MHEHHIO DJKCIIEpTa,
HeHOpMaTUBHO. [IpuHAIEKHOCTE 00CTOSTENILCTB MeCTa K TeMe, MOIAKPEIUIEH-
Has B MIpUMeEpax ONpeaeaEHHbIM apTUKJIEM WM JIMYHBIM MECTOMMEHHUEM, Jela-
€T peayn3aIuio Ha HUX (PPa3oBOro yapeHusi HEyMECTHOW M HEBEPHOM. DKCIIEPT
OXapaKTepU30BaJl 3T BapUAHTHI MPOYTCHUSI KaK OIMOOYHbBIC, YKa3aB, YTO OHU
MO3BOJISIIOT CIIYIIAOIIEMY MOHSTh CMBICH CKa3aHHOTO, OJJHAKO 3By4aT CTPAHHO.
[IpyuriHaMU TAaKOro MPOYTEHUS AHMIUUCKUX (pa3 MHPOpMaHTAMU MOTYT OBITh
cienyromue. B cOOTBETCTBYIOMIUX PYCCKUX MPUMEPaX ¢ MHUIUAIBHON MO3ULIH-
el o0CTosATeILCTBA MECTa INIaBHBIM YyIapeHHeM OyAeT BblJIeJIeH UMEHHO (u-
HaJIBHBIA (Dpa3oBbIi d1eMeHT. Bo3MoXKHO, 3Ta MOJeNnb, Hanbojee YacTOTHAS B
HEUTpaJIbHOW peur, U peau30BaHa PYCCKUMHU cTyaeHTaMu. OHU HE 3HAKOMBI C
UCKITIOYCHUSIMU W3 TIpaBUJjIa TIIAaBHOYJAPHOCTH TOCIETHETO cjioBa ¢pa3bl B aH-
[TUHACKOM s13bIKe. OOCTOSITEILCTBA MECTA HAXOJATCS B CIMCKE TAKOTO poja MC-
KIFOUCHHM, TIOCKOJIBKY  dYaIlle BCEro He  IOoJy4aroT  (OHETHYSCKOU
BbIJIelIeHHOCTU. Ha pe3ynbrar Mor nmoBiusTh U opmar s3kcrepuMenTta. Urenue
MOXXET YCUJIMBATh TEHACHIUIO K pealu3aluu «KJIaCCUYECKON» aKIEHTHOU MO-
JIEJI C peanu3alreil aBHOTO yaapeHus B PUHAIBbHON MO3UITUH.

[Tpumepsl, peacTaBisone co00i OTBETHl Ha BOMPOC K TOJUICKAILIEMY
WM CKa3yeMOMYy, ObUIM TaK)Xe€ BKJIIOYEHBI B AKCIEPUMEHT MO BOCIHPHUSATUIO U
OIIEHKE MX JIMHTBUCTOM-3KCIIEPTOM. AHAJIN3 MOTYUYEHHBIX peaau3aluii mo3Bois-
€T TOBOPUTh O HEeC(HOPMHUPOBAHHOCTH Y PYCCKUX YyUalllUXCs 00CIIeTOBAaHHOU
TpyNIbl HaBbIKA pacripenesieHus (Ppa3oBhIX aKIEHTOB MPHU YTEHUW MPEIJIokKe-
HUN ¢ OOCTOATEIbCTBOM MECTa B (pMHAJIbHOW MO3UIMU. BHOBB TMomaBistoiiee
6onpmHCTBO UH(POPMaHTOB (85%) BHIIETWIN TJIAaBHBIM ()PA30BBIM yIapeHHUEM
00CTOSITETLCTBO MECTa, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHO NMPHUHAUICKUT K KaTeropuu
«JTAaHHOE» U MPETyNOMSHYTO B OJMXKalIlIeM KOHTEKCTE:

— What did you do near the library?

— 1 live near the library.

[Ipumep ¢ 00CTOATENIHCTBOM MECTA, BHIPAXKEHHBIM HapEUHEM:

— Who works here?

— My cousins work here.

OmmbouHbIle BapUAHTHl MHTOHUPOBAHMS, MPUBEAEHHBIC BHIIIE, MOITBEP-
KAIOT, YTO PYCCKHUE CTYAEHTHI, U3yUYalOIIUe aHTIMHCKHUI S3bIK B KaueCTBE MHO-
CTPaHHOTO, HE BJIAJCIOT OCHOBAMH IMPABHWJ BHIOOpA MO3UIMU TJIABHOYAAPHOTO
cnoBa. dpa3zoBbIi aKIEHT HAa OOCTOATEILCTBAX MECTa B MpUMEpax C YETKUM
pasrpaHUYCHUEM «HOBOW» U «CTapoi» HWHQPOpPMAIIUU, 1O OIEHKE IKCIEepTa, He
pa3pymiaroT CMBICT BBICKA3bIBAHUSI MOJHOCTHIO, OJHAKO MOTYT 3aTPYIHSATH aKT
KOMMYHUKar. MOHETHYECKOe BbIIeTICHHE (PUHATBHOTO DJIEMEHTAa B TPUMeE-
pax, MPUBEIEHHBIX BBIIIE, YMECTHO B CIydasiX MPOTUBOIIOCTABICHUS OMOIHUOTE-
KU JIPyTOMY MECTY PacIloJI0KEHHUsI, HAalpUMED:

— Do you live near the Opera House?

—1 live near the library.
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B 3toM ciywae, ogHako, Hamuuue oTpulaHus No B PEIUIMKE-OTBETE JKC-
HepT Ha3Baj 00s13aTEIbHBIM:

— No, I live near the library.

BaxxHo oTMeTuTh, 4TO pacnpenesceHue OMNOOYHbIX pealu3aluil npume-
POB C OOCTOSITENILCTBOM MECTA, BHIPAXKEHHBIM MMEHAMU CYIIECTBUTEIBHBIMU C
IPEUIOrOM M HapeuusiMU, pa3inydHoO: OOJBIIYI0 YacTh HEHOPMATUBHBIX BapUaH-
ToB (90% OT KonMyecTBa BCEX OIMIMOOYHBIX BAPUAHTOB OTBETOB HAa BOIPOC K
HOJUIEXKAIIEMY WM CKa3yeMOMY) COCTABIISIOT MPEAJIOKEHUS, COAEpKALLUE UMe-
Ha CyllecTBUTENbHbIE. OOBSICHEHHUEM 3TOMY MOXKET OBITH TOT (AKT, YTO CyIlEe-
CTBUTEJIbHbIE NMPUHAJIEKAT K KiIaccy Hauboliee 4acTo aKLIEHTUPYEMbIX YacTeil
peun. Hapeuus ke, B CBOIO 04YE€PE/lb, JOCTATOYHO PEAKO SIBISIFOTCS HOCUTEISIMU
MIaBHOTO (hpa3oBoOro yaapeHus. THTYUTUBHO 4yBCTBYsI 3TO, pyCCKHE CTYAECHTBI
BBIJICJISIIOT UMEHA CYIECTBUTENbHbBIE, 3aHUMAIOIIUE CHIIbHYIO (PMHAIBHYIO T1O-
3ULIMIO JJAXKE B TEX CIydasiX, KOrJa KOHTEKCT NMPENSTCTBYET 3TOMY.

2.2.2. Dxcnepumenm 2

Hapsiny ¢ aHaim3oMm 4TeHUS PYCCKUMHU YYaIIUMUCS UCCIEAyeMbIX (pa3s,
OBLT TIPOBE/ICH SKCIIEPUMEHT I10 WX TIEPEBOy Ha PycCcKuit s3bIk. OH ObUT HaITpaB-
JICH Ha BBISIBIICHUE CTPATETUH, UCTIOIB3YEMbIX PYCCKOS3BIYHBIMU WH(OPMaHTaMHU,
B TIporiecce nepeBona. OTHOCHUTENBHAS CBOOO/IA MOPSIKA CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE B
CPaBHEHUHU C aHIIMICKHUM, TO3BOJISIET MCIOIB30BaTh MEPECTAHOBKU B IPOIIECCE
BBIPQKCHUST KOMMYHHMKATUBHBIX 3HadeHMM. [lenmpro 3Toro 3Tama paboThl Takke
SIBIJIOCH OTIPE/ICTICHHE BO3MOXKHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU CTOJIKHYJIUCH PYyC-
CKHE€ YYaCTHUKHU JKCIIEPUMEHTA MpH TNepeBoje. B kauecTBe MH(OOPMAHTOB BBICTY-
mw 20 CTYIEHTOB MEPBOTO Kypca HES3BIKOBBIX CHEIHAILHOCTEH C YPOBHEM
BJIQJICHUS] aHTIMACKUM s3bIKOM A2. Bpemsi BBITIOJTHEHUS UMU 3aiaHus (TepeBoia
IPUMEPOB, UCTIOIH30BAHHBIX HA MIEPBOM dTare PadOThl) HE OrPAHUYUBAIIOCH.

[TepByro rpyIiy MepeBOIOB COCTABUJIN TMPEAJIOKECHUS C KOHCTPYKITUEH
There is/are. XopoIio U3BECTHO, YTO OHA HE MEPEBOJUTCS HA PYCCKHUU SI3BIK,
MIOCKOJIBKY CO37Ia€T TPaMMaTHUYECKUH 00OpOT U HE MMEET CaMOCTOSTEIHHOTO
3HaYeHUS. AHAJIN3 MOJIYYSHHBIX OT UH(POPMAHTOB OTBETOB MO3BOJISIET TOBOPHUTH
0 cOPMHUPOBAHHOCTH Y PYCCKUX CTYJICHTOB HaBbIKa MepeBojia (ypas dTOTo THIIA.
B 90% cmy4yaeB oHM ObIIIM MEPEBEACHBI C BRBIHECEHUEM OOCTOSATEIILCTBA MECTA B
UHULMaIbHyl0  no3unmio.  10%  cocraBuiM  OMIMOOYHBIE  BAPUAHTHI,
OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPHIX HAYMHAIOTCS C PyCCKUX HApEUUH 371€Ch, TYT WM TaM:

There is a piece of cheese in the fridge.

30ecwb Kycouex coipa 8 Xon00UIbHUKE.

There are a lot of books in the library.

Tam mHoeo KHue 68 bubauomexe.

Hmeemcs mHo20 KHUZ 6 bubiuomexe.

There were so many people in the theatre!

30ecb ObiL10 max mMHo20 0oel 6 meampe!

Onnako OOdbIIas YacTh MPEUIOKEHUH Obllla TIEpeBeieHa ¢ 00CTOSATEb-
CTBaMU MECTa B MHHIIMAIBHOW MO3UIIMH, YTO B JAHHOM CJIydae, COOTBETCTBYET
HOpME TIepPEeBO/IA.
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JIyist Tpynmbl IPUMEPOB, MPEACTABICHHBIX JIJIsi TIEPEeBOJa B KOHTEKCTE U
SIBIISTFOIIIMXCSl OTBETAMH Ha BOTPOCHI K TOJUICKAINEMY WA CKa3yeMOMY, ObLTH
MOJTy4eHbI cleayromue pe3ynbrarel. B 30% cinydaeB 00CTOSITENIHCTBO MECTa T0-
JY4YHIIO HYJEBOW MEPEeBOJI. DTO SABISAETCS aOCOIMIOTHO OMPABIAHHBIM, ITOCKOIBKY
€ro MmpsiMoe MOBTOpPEHUE MPpUIAET (Ppa3e HEeCTEeCTBEHHOCTh JaKe B aHITIUHCKHUX
BapHaHTaX, HAMEPEHHO COCTABJICHHBIX JIJIST DKCIIEPUMEHTA!

— Who plays in this room?

— My brother plays in this room.

— Kmo uepaem 6 smoii komname?

— Moii 6pam.

Nin:

— Who often comes to this restaurant?

— Maria often comes here.

— Kmo uacmo npuxooum ¢ smom pecmopan?

— Mapus.

B ocraBmmxcs cimydasx aHIMICKHE TIPEIOKEHUST OBUTH TIepeBeCHBI Ha
PYCCKHI SI3bIK C COXpaHEHUEM TIOPSIKA CIIEIOBAHUS AIEMEHTOB:

— Who works here?

— Bill works here.

— Kmo pabomaem 30ecv?

— bunn pabomaem 30eco.

N

— What did you do in this shop?

— 1 bought some bread in this shop.

— Ymo mui denan 6 smom maeazune?

— A Kynun xneb 6 smom mazazume.

Crnydan mepeHoca 00CTOSTENIbCTBA MECTa B CPEIUHHYIO WJIM WHUIAAIb-
HYTO TIO3UIIHIO CTUHUYHBI:

— A kynun 6 smom maeazune xneod.

— B amom mazazune s kynua xueo.

B mo6om BapuaHTe mepeBojia, B paMKaxX JIaHHOTO KOHTEKCTa, CYIIECTBU-
TeIbHOE XJIeO OyJeT BbIACIECHO (Ppa3oBbIM yIapeHUEM. AHITIMICKAN BapUAHT HE
JIOMyCKaeT Bapuaiui ciioBonopsaka. Pycckue mH(GDOPMAHTBI HE HUCIONIB30BAIH
BO3MOYKHOCTH TE€PECTAaHOBOK IPH MEPEBOJIE aHIIIMHCKUX MPUMEPOB (32 UCKITIO-
YeHUEM EIMHUYHBIX CIY4YaeB) M MPEANOWwIN KalbKUPOBAHUE CHUHTAKCUYECKOU
CTPYKTYPBI aHTIIMICKOTO AKCIIEPUMEHTAILHOTO MaTepuaa.

3. 3akaouenue

[IpoBenénHoe wHcCCleNOBaHUE TO3BOJISET CHENaTh CIEAYIOUIME BBIBOJBI.
[To nepBOMy 3KCIIEPUMEHTY UYTE€HUE MPEMIOKEHUIN C 00CTOATEILCTBAMH MECTA B
(bYHaTBPHON MO3UIMU JIEMOHCTPUPYET HEC(HOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKA paccTa-
HOBKM ()pa3oBBIX AaKUEHTOB B HEPOJHOM S3BIKE Y PYCCKUX HH(POPMAHTOB.
VYcroliuuBasi TeHIEHIMs K Haumbosee CHIbHOMY (DOHETUYECKOMY BBIICIICHUIO
(PMHATBHOTO AJIEMEHTA, HEOIpaBlaHHAs B paMKax MNPEIOKEHHOTO KOHTEKCTa
WM MPOTUBOpEYAIlasi MpaBujiaM BbIOOpa IIIaBHOYJAPHOIO CJIOBA B aHIIIMMCKUX
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dpazax ompenenéHHoro tumna (¢ KOHCTpyKuueu There is/are), IPUBOIUT K Ha-
PYIICHUIO aKIIEHTHON CTPYKTYPHI BHICKA3bIBAHUS U HE CIIOCOOCTBYET IMOJTHOIICH-
HOMY d(]QeKkTuBHOMY OOIIEHUI0 Ha WHOCTPAHHOM si3bIKe. DBbisgBieHHas
IIPOCOAMYECKas ONTMOKa MOKET OBITh CBSI3aHA KaK ¢ HE3HAHWEM PYCCKHMH yda-
IUMUCS 0a30BbIX MPAaBUJI MHTOHUPOBAHUS HEPOJHOM aHIIMICKON pedH, Tak U
UHTEPPEPUPYIONTUM BIUSHHEM POIHOTO S3bIKa. TEHACHIMS K TIIaBHOYIAPHOCTH
(UHATBEHOTO JIGKCHYECKOTO DJIEMEHTA B POJHOM SI3BIKE MOXKET MPOSBISTHCS B
YTEHWU HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE, Jake eclid ()pa3oBoe yaapeHue omubovIHo pe-
aTM30BaHO HE HA HKBHUBAJICHTHOM JieKcuueckoMm snemeHte (There are some
apples on the table. Ha cmone nexcum neckonvko aonok. There are some apples
on the table (o1InOOYHBIN BapUaHT).

[To BTOpOMY SKCITIEPUMEHTY OBLIO BBISIBICHO, YTO PYCCKOSI3BIYHBIC HHPOP-
MaHTBHI C YPOBHEM BJIAQJICHUSI AHTIIMHCKUM SI3BIKOM A2 YCIEIIHO CIPaBUIIUCH C
NIEPEBOJIOM aHTIIMUCKUX MPEUIOKCHHH C 00CTOATEIILCTBAMH MECTA B HX COCTaBE
Ha pyCCKUH s13bIK. HeHOpMaTHBHBIE BapHaHTHI TiepeBoja ObUTH 3a()UKCUPOBAHBI
B CITyYasiX MepeBOIa aHTIIMHUCKUX MIPUMEPOB C KOHCTpYKIuew There is/are. Otn
clydau, OJTHaKO, COCTaBIAIOT TOJIbKO 10% OT BCeX MOJy4EHHBIX TMEPEBOJIOB U
3a()UKCHPOBAHBI B JIMCTaX OTBETOB JIUIIb OTIACIBHBIX MH(POpMaHTOB. BMecTte ¢
TEM, HEJIb35l He OTMETUTh OTPAHMYEHHOE HCMOJIh30BaHUE YYACTHUKAMU JKCIIE-
pUMEHTa BapHaIUil MOPsAKA CIOB C MEPEHOCOM OOCTOSTENLCTB MECTa B Cpe-
JUHHYI0 W HWHUIHAIbHYI0 To3uiuio. [loimydeHHBI B pesynabTare mepeBoa
MaTepuall MpeACTaBIsIeT, B OCHOBHOM, KaJIbKHUPOBAaHUE CHHTAKCHYECKOTO COCTa-
Ba AHTJIMICKOTO TIPEIIOKEHUS.

JlanpHenee CONOCTaBUTEIbHOE U3YYEHUE CTPATEruid MHTOHALIMOHHOIO
opopmieHuss u mepeBoaa ¢pas, comepKalluX pPa3HbIE THUIIBI OOCTOSTENBCTB,
IIPEICTABIIACTCS BaKHBIM. BBICOKas 4aCTOTHOCTh HCITOJIB30BAHUS 3THUX WICHOB
MPEJIOKEHUS, BBIPAKCHHBIX Pa3HBIMH YacTSIMH PEYMU, B YCTHBIX PEUYEBBIX
IIPOU3BEACHHIX, OTHOCSIIMXCS K pa3HOOOPA3HBIM CTHIISIM, OIIPEICIISET aKTyalb-
HOCTh UX HUCCIIEOBAHMS HA MaTepHayie pa3HbIX sI3bIKOB. [lomydeHHbIe pe3ynbTa-
Tl MOTYT HAWTH TMPAKTHYECKOE MPUMEHEHHE B Iporecce OoOydeHUs YCTHOM
HEPOIHOW PeuH, a TaKKe B MPEMOJaBaHUN MPAKTUKU MEPEBOJIA C OJHOTO SI3bIKA
Ha JIPyTOH.
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